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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 66 
 

:UX@D-LK  MIDL@L  ERIXD  XENFN  XIY  GVPNL Ps66:1 

:—¶š´‚́†-�́J �‹¹†¾�‚·� E”‹¹š´† šŸ÷̧ ¹̂÷ š‹¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach shir miz’mor hari`u l’Elohim kal-ha’arets. 
 

Praise for Elohim’s Mighty Deeds and for His Answer to Prayer.  
 

For the chief musician.  A Song.  A Psalm. 
 

Ps66:1 Shout joyfully to Elohim, all the earth; 

‹65:1› Εἰς τὸ τέλος·  ᾠδὴ ψαλµοῦ·  [ἀναστάσεως.]  Ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ,  
1 Eis to telos;  Ÿd psalmou;  [anastase�s.]  

 To the director; an ode; a psalm of rising up 

Alalaxate tŸ theŸ, pasa h g,  

 Shout to Elohim all the earth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ  CEAK  ENIY  ENY-CEAK  EXNF 2 

:Ÿœ´K¹†¸U …Ÿƒ́� E÷‹¹ā Ÿ÷¸�-…Ÿƒ̧� Eş̌Lµˆ ƒ 

2. zam’ru k’bod-sh’mo simu kabod t’hilatho. 
 

Ps66:2 Sing the glory of His name; make His praise glorious. 
 

‹2› ψάλατε δὴ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ, δότε δόξαν αἰνέσει αὐτοῦ.   
2 psalate d tŸ onomati autou, dote doxan ainesei autou. 

 Strum indeed to his name!  Give glory of his praise! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIYRN  @XEP-DN  MIDL@L  EXN@ 3 

:JIAI@  JL  EYGKI  JFR  AXA 

¡‹¶ā¼”µ÷ ‚́šŸM-†µ÷ �‹¹†¾�‚·� Eş̌÷¹‚ „ 
:¡‹¶ƒ¸‹¾‚ ¡¸� E�¼‰µ�̧‹ ¡¸Fº” ƒ¾ş̌A 

3. ‘im’ru l’Elohim mah-nora’ ma`aseyak b’rob `uz’ak y’kachashu l’ak ‘oy’beyak. 
 

Ps66:3 Say to Elohim, How awesome are Your works!  

Because of the greatness of Your power Your enemies pretend obedience to You. 
 

‹3› εἴπατε τῷ θεῷ Ὡς φοβερὰ τὰ ἔργα σου·   
ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάµεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου·   
3 eipate tŸ theŸ H�s phobera ta erga sou;   

 Say to Elohim!  How fearful are your works. 

en tŸ plthei ts dyname�s sou pseusontai se hoi echthroi sou;   

 In the magnitude of your power shall lie to you your enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  JNY  EXNFI  JL-EXNFIE  JL  EEGZYI  UX@D-LK 4 

:†́�¶“ ¡̧÷¹� Eş̌Lµˆ̧‹ ¢´�-Eş̌Lµˆ‹¹‡ ¡¸� E‡¼‰µU¸�¹‹ —¶š́‚́†-�́J … 

4. kal-ha’arets yish’tachawu l’ak wizam’ru-lak y’zam’ru shim’ak Selah. 
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Ps66:4 All the earth shall worship You, and shall sing praises to You;  

they shall sing praises to Your name.  Selah.  
 

‹4› πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ ψαλάτωσάν σοι,  
ψαλάτωσαν τῷ ὀνόµατί σου.  διάψαλµα.   
4 pasa h g proskynsat�san soi kai psalat�san soi,  

 Let all the earth do obeisance to you, and strum unto you! 

psalat�san tŸ onomati sou.  diapsalma.   

 Let them strum to your name!  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  IPA-LR  DLILR  @XEP  MIDL@  ZELRTN  E@XE  EKL 5 

:�́…́‚ ‹·’̧A-�µ” †́�‹¹�¼” ‚́šŸ’ �‹¹†¾�½‚ œŸ�¼”̧–¹÷ E‚̧šE E�̧� † 

5. l’ku ur’u miph’`aloth ‘Elohim nora’ `alilah `al-b’ney ‘adam. 
 

Ps66:5 Come and see the works of Elohim,  

who is awesome in His deeds toward the sons of men. 
 

‹5› δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ·   
φοβερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων,  
5 deute kai idete ta erga tou theou;   

 Come and see the works of Elohim! 

phoberos en boulais hyper tous huious t�n anthr�p�n,  

 as fearful in counsels above the sons of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA-DGNYP  MY  LBXA  EXARI  XDPA  DYAIL  MI  JTD 6 

:ŸA-†́‰̧÷¸ā¹’ �́� �¶„´š¸ƒ Eş̌ƒµ”µ‹ š´†́MµA †́�́Aµ‹¸� �́‹ ¢µ–´† ‡ 

6. haphak yam l’yabashah banahar ya`ab’ru b’ragel sham nis’m’chah-bo. 
 

Ps66:6 He turned the sea into dry land; they passed through the river on foot;  

there let us rejoice in Him! 
 

‹6› ὁ µεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν, ἐν ποταµῷ διελεύσονται ποδί.   
ἐκεῖ εὐφρανθησόµεθα ἐπ’ αὐτῷ,  
6 ho metastreph�n tn thalassan eis xran,  

 The one converting the sea into dry land;  

en potamŸ dieleusontai podi.  ekei euphranthsometha epí autŸ,  

 in the river they shall go through on foot.  There we shall be glad in him –  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXXEQD  DPITVZ  MIEBA  EIPIR  MLER  EZXEABA  LYN 7 

:DLQ  ENL  ENIXI-L@ 

 �‹¹š¸šŸNµ† †́’‹¶P¸ ¹̃U �¹‹ŸBµA ‡‹́’‹·” �́�Ÿ” Ÿœ́šEƒ̧„¹A �·�¾÷ ˆ 

:†́�¶“ Ÿ÷́� E÷‹¹š´‹-�µ‚ 
7. moshel big’buratho `olam `eynayu bagoyim tits’peynah  
hasor’rim ‘al-yarimu lamo Selah. 
 

Ps66:7 He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations;  

let not the rebellious exalt themselves.  Selah.  
 

‹7› τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος·   
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οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιβλέπουσιν,  
οἱ παραπικραίνοντες µὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς.  διάψαλµα.   
7 tŸ despozonti en tÿ dynasteia+ autou tou ai�nos;   

 to the one being master in his domination of the eon. 

hoi ophthalmoi autou epi ta ethn epiblepousin,  

 His eyes upon the nations look. 

hoi parapikrainontes m huuousth�san en heautois.  diapsalma.   

 the ones greatly embittering him Let not raise up high themselves!  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLDZ  LEW  ERINYDE  EPIDL@  MINR  EKXA 8 

:Ÿœ´K¹†¸U �Ÿ™ E”‹¹÷¸�µ†̧‡ E’‹·†¾�½‚ �‹¹Lµ” E�̧š´A ‰ 

8. bar’ku `amim ‘Eloheynu w’hash’mi`u qol t’hilatho. 
 

Ps66:8 Bless our El, O peoples, and sound out the voice of His praise, 
 

‹8› εὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν θεὸν ἡµῶν καὶ ἀκουτίσασθε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ,  
8 eulogeite, ethn, ton theon hm�n kai akoutisasthe tn ph�nn ts ainese�s autou,  

 Bless, O nations, our El!  And cause to be heard the voice of his praise!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPLBX  HENL  OZP-@LE  MIIGA  EPYTP  MYD 9 

:E’·�̧„µš ŠŸLµ� ‘µœ´’-‚¾�̧‡ �‹¹Iµ‰µA E’·�̧–µ’ �́Wµ† Š 

9. hasam naph’shenu bachayim w’lo’-nathan lamot rag’lenu. 
 

Ps66:9 who  holds our soul in life and does not allow our feet to slip. 
 

‹9› τοῦ θεµένου τὴν ψυχήν µου εἰς ζωὴν  
καὶ µὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας µου.   
9 tou themenou tn psychn mou eis z�n  

 Even of the one who establishes my soul for life, 

kai m dontos eis salon tous podas mou.   

 and not granting for tossing about my feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQK-SXVK  EPZTXV  MIDL@  EPZPGA-IK 10 

:•¶“́J-•́ş̌ ¹̃J E’́U¸–µş̌˜ �‹¹†¾�½‚ E’́U¸’µ‰̧ƒ-‹¹J ‹ 

10. ki-b’chan’tanu ‘Elohim ts’raph’tanu kits’raph-kaseph. 
 

Ps66:10 For You have tried us, O Elohim; You have refined us as silver is refined. 
 

‹10› ὅτι ἐδοκίµασας ἡµᾶς, ὁ θεός, ἐπύρωσας ἡµᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον·   
10 hoti edokimasas hmas, ho theos, epyr�sas hmas, h�s pyroutai to argyrion;   

 For you tried us, O Elohim; you set us on fire as is set to the fire silver. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPZNA  DWREN  ZNY  DCEVNA  EPZ@AD 11 

:E’‹·’̧œ´÷̧ƒ †́™´”E÷ ́U¸÷µā †´…E˜̧Lµƒ E’́œ‚·ƒ¼† ‚‹ 

11. habe’thanu bam’tsudah sam’at mu`aqah b’math’neynu. 
 

Ps66:11 You brought us into the net; You laid afflictions upon our loins. 
 

‹11› εἰσήγαγες ἡµᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡµῶν.   
11 eisgages hmas eis tn pagida, ethou thlipseis epi ton n�ton hm�n.   
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 You brought us into the snare; you put afflictions upon our back.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIEXL  EP@IVEZE  MINAE  Y@A-EP@A  EPY@XL  YEP@  ZAKXD 12 

:†́‹´‡¸š´� E’·‚‹¹˜ŸUµ‡ �¹‹µLµƒE �·‚́ƒ-E’‚́A E’·�‚¾š¸� �Ÿ’½‚ ́U¸ƒµJ̧š¹† ƒ‹ 

12. hir’kab’at ‘enosh l’ro’shenu ba’nu-ba’esh ubamayim watotsi’enu lar’wayah. 
 

Ps66:12 You made men ride over our heads;  

we went through fire and through water, yet You brought us out into a place of abundance. 
 

‹12› ἐπεβίβασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν, διήλθοµεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος,  
καὶ ἐξήγαγες ἡµᾶς εἰς ἀναψυχήν.   
12 epebibasas anthr�pous epi tas kephalas hm�n, dilthomen dia pyros kai hydatos,  

 You set men over our heads; we went through fire and water; 

kai exgages hmas eis anapsychn.   

 but you led us unto respite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXCP  JL  MLY@  ZELERA  JZIA  @EA@ 13 

:‹´š́…̧’ ¡¸� �·Kµ�¼‚ œŸ�Ÿ”̧ƒ ¡¸œ‹·ƒ ‚Ÿƒ́‚ „‹ 

13. ‘abo’ beyth’ak b’`oloth ‘ashalem l’ak n’daray. 
 

Ps66:13 I shall come into Your house with burnt offerings; I shall pay You my vows, 
 

‹13› εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλοκαυτώµασιν, ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου,  
13 eiseleusomai eis ton oikon sou en holokaut�masin,  

 I shall enter into your house with whole burnt-offerings.   

apod�s� soi tas euchas mou,  

 I shall render to you my vows,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-XVA  IT-XACE  IZTY  EVT-XY@ 14 

:‹¹�-šµQµA ‹¹P-š¶A¹…̧‡ ‹́œ´–¸ā E˜́P-š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher-patsu s’phathay w’diber-pi batsar-li. 
 

Ps66:14 which my lips uttered and my mouth spoke in my trouble. 
 

‹14› ἃς διέστειλεν τὰ χείλη µου καὶ ἐλάλησεν τὸ στόµα µου ἐν τῇ θλίψει µου·   
14 has diesteilen ta cheil mou kai elalsen to stoma mou en tÿ thlipsei mou;   

 which drew apart my lips, and spoke my mouth in my affliction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR@  MILI@  ZXHW-MR  JL-DLR@  MIGN  ZELR 15 

:DLQ  MICEZR-MR  XWA 

 †¶ā½”¶‚ �‹¹�‹·‚ œ¶š¾Ş̌™-�¹” ¢́K-†¶�¼”µ‚ �‹¹‰·÷ œŸ�¾” ‡Š 

:†́�¶“ �‹¹…EUµ”-�¹” š´™́ƒ 
15. `oloth mechim ‘a`aleh-lak `im-q’toreth ‘eylim ‘e`eseh baqar `im-`atudim Selah. 
 

Ps66:15 I shall offer to You burnt offerings of fatlings, with the smoke of rams;  

I shall offer bulls with male goats.  Selah.  
 

‹15› ὁλοκαυτώµατα µεµυαλωµένα ἀνοίσω σοι  
µετὰ θυµιάµατος καὶ κριῶν, ποιήσω σοι βόας µετὰ χιµάρων.  διάψαλµα.   
15 holokaut�mata memual�mena anois� soi  
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 Whole burnt-offerings being filled with marrow I shall offer to you, 

meta thymiamatos kai kri�n, pois� soi boas meta chimar�n.  diapsalma.   

 with incense and rams.  I shall offer to you oxen with winter yearlings.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTPL  DYR  XY@  MIDL@  I@XI-LK  DXTQ@E  ERNY-EKL 16 

:‹¹�̧–µ’̧� †́ā́” š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹-�́J †́ş̌Pµ“¼‚µ‡ E”¸÷¹�-E�̧� ˆŠ 

16. l’ku-shim’`u wa’asap’rah kal-yir’ey ‘Elohim ‘asher `asah l’naph’shi. 
 

Ps66:16 Come and hear, all who fear Elohim,  

and I shall tell of what He has done for my soul. 
 

‹16› δεῦτε ἀκούσατε καὶ διηγήσοµαι, πάντες οἱ φοβούµενοι τὸν θεόν,  
ὅσα ἐποίησεν τῇ ψυχῇ µου.   
16 deute akousate kai digsomai, pantes hoi phoboumenoi ton theon,  

 Come listen! and I shall tell, all ones fearing Elohim, 

hosa epoisen tÿ psychÿ mou.   

 as many things as he did for my soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPEYL  ZGZ  MNEXE  IZ@XW-IT  EIL@ 17 

:‹¹’Ÿ�̧� œµ‰µU �µ÷Ÿš¸‡ ‹¹œ‚́š´™-‹¹P ‡‹́�·‚ ˆ‹ 

17. ‘elayu pi-qara’thi w’romam tachath l’shoni. 
 

Ps66:17 I cried to Him with my mouth, and He was extolled with my tongue. 
 

‹17› πρὸς αὐτὸν τῷ στόµατί µου ἐκέκραξα καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν µου  
17 pros auton tŸ stomati mou ekekraxa kai huy�sa hypo tn gl�ssan mou  

 To him with my mouth I cried out, and I raised up high by my tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  RNYI  @L  IALA  IZI@X-M@  OE@ 18 

:‹´’¾…¼‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� ‹¹A¹�¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š-�¹‚ ‘¶‡´‚ ‰‹ 

18. ‘awen ‘im-ra’ithi b’libi lo’ yish’ma` ‘Adonai. 
 

Ps66:18 If I  regard wickedness in my heart, our Adon (Master) shall not hear; 
 

‹18› Ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ µου, µὴ εἰσακουσάτω κύριος.   
18 Adikian ei ethe�roun en kardia+ mou, m eisakousat� kyrios.   

 injustice If I had viewed in my heart, let not listen to me YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLTZ  LEWA  AIYWD  MIDL@  RNY  OK@ 19 

:‹¹œ´K¹–¸U �Ÿ™̧A ƒ‹¹�̧™¹† �‹¹†¾�½‚ ”µ÷´� ‘·�́‚ Š‹ 

19. ‘aken shama` ‘Elohim hiq’shib b’qol t’philathi. 
 

Ps66:19 But certainly Elohim has heard; He has given heed to the voice of my prayer. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰσήκουσέν µου ὁ θεός,  
προσέσχεν τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου.   
19 dia touto eiskousen mou ho theos,  

 On acount of this listened to me Elohim; 

proseschen tÿ ph�nÿ ts dese�s mou.   

 he took heed to the voice of my supplication.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IZ@N  ECQGE  IZLTZ  XIQD-@L  XY@  MIDL@  JEXA 20 

:‹¹U¹‚·÷ ŸÇ“µ‰¸‡ ‹¹œ´K¹–¸U š‹¹“·†-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¢Eš´A � 

20. baruk ‘Elohim ‘asher lo’-hesir t’philathi w’chas’do me’iti. 
 

Ps66:20 Blessed be Elohim, who has not turned away my prayer  

nor His lovingkindness from me. 
 

‹20› εὐλογητὸς ὁ θεός, ὃς οὐκ ἀπέστησεν τὴν προσευχήν µου  
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ’ ἐµοῦ.   
20 eulogtos ho theos, hos ouk apestsen tn proseuchn mou kai to eleos autou apí emou.   

 Blessed be Elohim who separated not from my prayer, nor his mercy from me.  
 


